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Valstybinis turizmo departamentas prie Ukio

ministerijos (toliau vadinama - Perkantioji
organizacija), atstovaujamas laikinai einan&ios
direktoriaus  pareigas  Indrés  Trakimaités-
Seskuvienés, veikiangios pagal Departamento

nuostatus, ir

Wayne’s World Media Group, atstovaujama
Prezidento Wayne V. Lee, Jr. (toliau vadinama —
Paslaugy teikéjas),

toliau kartu $ioje Paslaugy vieSojo pirkimo-
pardavimo sutartyje  vadinami »Salimis®, o
kiekvienas atskirai — ,,Salimi*,

sudaré Sig Paslaugy vieSojo pirkimo—pardavimo
sutartj, toliau vadinama ,,Sutartimi®, ir susitaré dél
toliau i$vardinty sglygy.

1. SAVOKOS

1.1.  Sutarties salygose vartojamos savokos:

1.1.1. Perkanéioji  organizacija Lietuvos
Respublikos vieSyjy pirkimy jstatyme nurodyta
perkanlioji  organizacija, perkanti  Sutarties
salygose nurodytas Paslaugas i§ Paslaugy teikéjo;
1.1.2. Paslaugy teikéjas — Ukio subjektas, kuriuo
gali bati fizinis asmuo ar privatus arba viefasis
Jjuridinis asmuo, ar tokiy asmeny grupé, teikiantis
paslaugas, pagal §ia Sutartj;

1.1.3. Subteikéjas - tretysis asmuo, Paslaugy
teikéjo Pasililyme jvardintas kaip Subteikéjas, arba
kiti tretieji asmenys, paskirti Paslaugy teikéjo
suteikti dalj Paslaugy Sutartyje nustatyta tvarka.
1.1.4. Intelektinés nuosavybés teisés — patentai,
prekiy Zenklai, paslaugy Zenklai, pramoniniy
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The State Department of Tourism under the
Ministry of Economy (hereinafter — the Contracting
Authority), _represented by acting director Indré
Trakimaité-Seskuviene, acting on the basis of
regulations of the Department, and

Wayne’s World Media Group, represented by
President Wayne V. Lee, Jr. (hereinafter — Service
Provider),

hereinafter together in this Contract of Public
Purchase-Sale of Services — the Parties, and each
separately — the Party,

have concluded this Contract of Public Purchase—
Sale of Services, hereinafter — the Contract, and
agreed on the below specified terms and conditions.

1. TERMS

1.1.  For the purposes of the Contract the following
terms are used:

1.I.1. Contracting Authority means the
contracting authority specified in the Law of the
Republic of Lithuania on Public Procurement that
purchases from the Service Provider the Services
specified in the Terms and Conditions of the
Contract;

1.1.2. Service Provider — means an economic
entity, that may be either a natural person, or a
private legal person, or a public legal person, or a
group of such persons, providing services under this
Contract;

1.1.3. Sub-supplier — means a third person
identified as the Sub-supplier in the Service




pavyzdziy teisés (registruojamos arba ne),
paraiSkos bet kurioms minétoms teiséms
jregistruoti, autoriy teisés, duomeny baziy teisés,
firmos Zenklai ar pavadinimai ir kitos panasios
teises ar jsipareigojimai nepriklausomai nuo to, ar
Jie registruoti Lietuvoje ar kitose 3alyse, ar
neregistruotini;

1.1.5. Paslaugos — tai visos paslaugos ir (ar)
prekes, dél kuriy Perkanioji organizacija vykdé
viesajj pirkima pagal Pirkimo dokumentus ir kurias
Isipareigojo suteikti ir (ar) pristatyti Paslaugy
teikéjas, jskaitant Zemiau nurodytas paslaugas ir
(ar) prekes.

1.1.6. Paslaugy suteikimo terminas - laikas,
skai¢iuojamas nuo Paslaugy teikimo pradZios iki
pabaigos, jskaitant Paslaugy perdavima
Perkanciajai organizacijai.

1.1.7. Paslaugy perdavimo-priémimo aktas —
dokumentas, jforminantis Paslaugy perdavima-
priémima, pasiraSomas vadovaujantis Sutarties
3.3.1 punktu.

1.1.8. Projektas — ,Lietuvos gamtos ir kultiiros
paveldo objekty (iStekliy) pristatymas tolimosioms
atvykstamojo turizmo rinkoms* (unikalus kodas:
05.4.1-LVPA-V-812-01-0005), kurio vykdytoja yra
Perkancioji organizacija.

1.1.9. Pasiiilymas — tai Paslaugy teik&jo Pirkimo
dokumentuose nustatyta tvarka Perkanciajai
organizacijai pateikty dokumenty visuma, siilant
suteikti Paslaugas uZ $iame pasiilyme nurodyta
kaing. PasiraSydamas $ig Sutartj Paslaugy teikéjas
patvirtina, kad 3i Sutartis nepriestarauja Paslaugy
teikejo pasitlymui.

1.1.10. Pirkimo dokumentai -
PerkanCiosios  organizacijos raStu pateikiami
tieck¢jams dokumentai, apibudinantys perkama

objekta ir pirkimo salygas: skelbimas, techniné
specifikacija, Sutarties projektas, kiti dokumentai ir
dokumenty paaiskinimai (patikslinimai).

1111, Konfidenciali informacija - su
Sutartimi ir jos vykdymu susijusi informacija,
nepaisant jos pateikimo biido, formos ir laikmenos,
kurios atskleidimas gali padaryti turting ar neturtine
Zala Paslaugy teikéjui, Perkanciajai organizacijai ar
treCiyjy asmeny interesams ir/ar kurios atskleidimo
teisé néra Saliy patvirtinta.

Provider’s Tender, or other third parties designated
by the Service Provider for the provision of the part
of Services in accordance with the procedure laid
down in the Contract.

1.1.4. Intellectual property rights — means patent,
trade mark, service mark, industrial sample rights
(registered or not), applications for registration of
any of the aforementioned rights, copyrights,
database rights, logos or trade names and other
similar rights or obligations regardless of whether
they are registered in Lithuania or other countries, or
are not subject to registration;

1.1.5. Services — means all services and/or goods
with respect to which the Contracting Authority
conducted the public procurement according to the
Contract Documents and which the Service Provider
has committed to supply and/or deliver, including
the below specified services and/or goods.

1.1.6. Time limit of supply of Services — means
time calculated from the beginning until the end of
supply of Services, including the transfer of Services
to the Contracting Authority.

1.1.7. Deed of transfer-acceptance of Services —
means a document that formalises the transfer—
acceptance of Services and is signed in accordance
with subparagraph 3.3.1 of the Contract.

1.1.8. Project — means “Presentation of the
Lithuanian natural and cultural heritage objects
(resources) to the outlying inbound tourism markets*
(code: 05.4.1-LVPA-V-812-01-0005), the promoter
of which is the Contracting Authority.

1.1.9. Tender — means the totality of documents
submitted by the Service Provider to the Contracting
Authority in accordance with the procedure laid
down in the Contract Documents offering to provide
the Services for the price indicated in the Tender. By
signing the Contract, the Service Provider confirms
that the Contract does not contradict the Service
Provider’s tender.

1.1.10. Contract Documents — means written
documents submitted by the Contracting Authority
to Service Providers and defining the object and
conditions of the procurement: notice, technical
specification, draft Contract, other documents and
their explanations (updates).

1.1.11. Confidential information - means
information related to the Contract and its
performance, regardless of the way, format and
medium of its submission, the disclosure of which
might result in property or non-property damage to
the Service Provider, Contracting Authority or
interests of third parties and/or the right of
disclosure of which has not been confirmed by the
Parties.




i

[ 2.

SUTARTIES DALYKAS

2.1. Sutarties
rinkodaros  priemoniy

dalykas  yra  kompleksiniy
igyvendinimo paslaugos
Jungtinése ~ Amerikos  Valstijose  (toliau -
Paslaugos). Teikiamy Paslaugy  techniné
specifikacija, apimtys pateikiami Sutarties 1 priede.
2.2. Paslaugy BVPZ kodas — 79342000-3, 11

kategorija.
2.3. Paslaugy suteikimo vieta: Jungtinése
Amerikos Valstijose.

24. Paslaugy suteikimo terminas — 30 ménesiy
nuo sutarties prasiraS§ymo dienos. Sutartiniy
isipareigojimy  jvykdymo  terminas  igkilus
nenumatytoms aplinkybéms, kuriy nebuvo galima
numatyti pirkimo ir/ar sutarties vykdymo metu
(esant Projekto pratgsimui, paslaugy teikéjui del
pateisinamy prieZas¢iy nespéjant laiku suteikti
numatyty Paslaugy, perkanciajai organizacijai dél
pateisinamy priezas¢iy nespéjant laiku priimti
suteikty Paslaugy ir pan.), Salims radtu igreiskus
tam sutikimg gali bati pratestas, bet ne ilgiau kaip
iki 2 ménesiy. Pratgsimy skaiius — ne daugiau kaip
1 kartas.

3. SUTARTIES KAINODAROS TAISYKLES

IR MOKEJIMO SALYGOS
3.1.  Sutarties kaina:
Sutarties
kaina,
. EUR su
Eil. s o
Paslaugos pavadinimas visais
Nr. N :
taikomais
mokesciais
1 2 3
Kompleksiniy rinkodaros
], | priemomiyjgyv endlfnr.no 295,000.00
paslaugos Jungtinése
Amerikos Valstijose
Sutarties kainos sudétinés dalys pateikiamos

Sutarties 2 priede.
3.2. ] Sutarties kaing yra jskaiGiuota Paslaugy
kaina, visos i8laidos ir mokes¢iai. Paslaugy teikéjas
} Sutarties kaing privalo jskai¢iuoti visas su
Paslaugy teikimu susijusias ilaidas, jskaitant, bet
neapsiribojant:

3.2.1.visas su dokumenty, kuriy reikalauja
Perkantioji organizacija, rengimu ir pateikimu
susijusias i§laidas;
3.2.2. apriipinimo

jrankiais, reikalingais

2. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

2.1. The subject matter of the Contract shall be the
services of implementation of the integrated
marketing measures in The United States of America
(hereinafter — Services). The Technical Specification
and the extent of Services being supplied are
provided in Annex 1 to the Contract.

2.2. The CPV code of Services — 79342000-3,
category 11.

2.3. The place of supply of Services:
States of America.

2.4. The time limit of the supply of Services — 30
months from the day of signing the contract. The
term of performing the contractual obligations in the
event of unforeseen circumstances which could not
have been foreseen in procurement and/or contract
performance time (the extention of the Project, the
supplier is unable to provide services within the
agreed time frame due to justifiable reasons, the
Contracting Authority is unable to accept the
fulfilled services within the agreed time frame due
to justifiable reasons and so on), can be extended
with a written consent of the parties, but for no
longer than 2 months. Number of extensions - no
more than 1 time.

United

3. CONTRACTUAL RULES OF
PRICING AND PAYMENT CONDITIONS

3.1. Contract price:

Contract
price in
BEG: Name of Services EUR’ el
No all
applicable
taxes
1 2 3
Services of
implementation  of
1, |the ~integrated | oo 0000
marketing measures
in The United States
of America

Components of the Contract price are provided in
Annex 2 to the Contract.

3.2, The Contract price shall include the Service
price, all expenses and fees. The Service Provider
must include in the Contract price all expenses
related to the supply of Services, including, but not
limited to:

3.2.1. all expenses related to the preparation and
submission of documents that are required by the
Contracting Authority;




Paslaugoms suteikti, i§laidas.

Jokios papildomos Paslaugy teikéjo islaidos prie
Siame punkte numatytos atlyginimo sumos
nepridedamos ir nekompensuojamos.

3.3.  Mokéjimai atliekami eurais tokia tvarka:
3.3.1. Paslaugy perdavimas ir  priémimas
jforminamas Paslaugos perdavimo-priémimo aktu,
kuris pasiraSomas Paslaugy teikéjo ir Perkan&iosios
organizacijos jgalioty atstovy;

3.3.2. PerkanCioji organizacija sumoka Paslaugos
teikéjui avansa, iki 20 procenty Sutarties kainos per
5 (penkias) darbo dienas nuo 1é8y gavimo.

3.3.3. uz faktiskai suteiktas Paslaugas Perkanéioji
organizacija pagal gautas sgskaitas — faktiiras
Paslaugy teikéjui atsiskaito per 7 (septynias)
kalendorines dienas nuo  atsiskaitymui su
Perkantigja organizacija skirty ES paramos lésy
pervedimo | Perkanciosios organizacijos Projektui
skirta sgskaity dienos. Perkandioji organizacija
isipareigoja, kai tai objektyviai pagrjsta (mokéjimo
praSymy ES paramos [éSas administruojanéiai
institucijai), atsiskaityti su Paslaugy teikéju uz
tinkamai suteiktas Paslaugas ne véliau kaip per 60
(3eSiasdesimt) kalendoriniy dieny nuo Paslaugy
teikéjo pateiktos saskaitos - faktiiros, Paslaugy
perdavimo-priémimo akto pasira§ymo ir ataskaitos
uz suteiktas Paslaugas patvirtinimo dienos.

3.3.4. tarpiniai mokéjimai gali buti atlickami kas 3
ménesius, arba, esant poreikiui, visu Paslaugy
teikimo laikotarpiu ir dazniau uZ atskiras, faktiskai
suteiktas paslaugas Paslaugy teikéjui pateikus
Paslaugy perdavimo-priémimo aktus ir tarpines
suteikty Paslaugy ataskaitas pagal Techninés
specifikacijos reikalavimus, Perkanciajai
organizacijai juos patikrinus ir patvirtinus. Tarpiniy
mokéjimy suma priklauso nuo faktiskai suteikty
Paslaugy;

3.3.5. PerkanCioji organizacija uZ suteiktas
Paslaugas Paslaugy teikéjui atsiskaito mokéjimo
pavedimu | Paslaugy teikéjo nurodyts banko
saskaitg.

3.4. Sutartyje nustatyta fiksuota kaina, kuri negalés
biti keiCiama, iSskyrus 3.4.1 — 3.4.4 punktuose
numatytus atvejus:

3.4.1. Sutarties kaina sutarties galiojimo laikotarpiu
pasikeitus PVM gali buti atitinkamai kei¢iama.
Sutarties kaina perskai¢iuojama jg keiiant tokiu
procentu, kokiu pakito mokes¢io dydis. Sutarties
kainos pakeitimas jforminamas Saliy susitarimu,
pasiraSomu abiejy sutarties Saliy, perskaitiuota
kaina jsigalioja nuo kitos dienos. Nuo $ios dienos
suteiktoms Paslaugoms bus mokama perskaitiuota
kaina.

3.4.2. Sutarties kaina automati$kai sumaZinama, jei
_—paaiSkéja, kad faktiskai suteikty Paslaugy apimtis,

3.2.2. expenses of provision with tools necessary
for the provision of Services.

Additional expenses s of the Service Provider shall
not be added to the amount of remuneration
provided for in this paragraph and shall not be
compensated.

3.3. Payments shall be made in euro as follows:
3.3.1. the transfer and acceptance of Services shall
be documented by the Deed of transfer — acceptance
of Services signed by authorised representatives of
the Service Provider and the Contracting Authority;
3.3.2. The Contracting Authority pays advance
payment to the Service Provider, up to 20 percent of
the Contract price within 5 (five) working days since
receiving the funds.

3.3.3. The Contracting Authority shall make
payment to the Service Provider for the actually
supplied Services according to the received invoices
within 7 (seven) calendar days of the transfer to the
account of the Project of the EU support funds
allocated to the Contracting Authority. The
Contracting Authority undertakes, in those cases
where it is objectively justified (to the authority
administrating the EU support funds of payment
claims), to pay to the Service Provider for the
properly supplied Services no later than within 60
(sixty) calendar days of the day of issue of the
invoice by the Service Provider, signing of the deed
of transfer — acceptance of Services and approval of
the report on the supplied Services;

3.3.4. interim payments may be made once in 3
(three) months, or if necessary, over the entire
period of the supply of Services more often on the
actually supplied Services, upon submission by the
Service Provider of the deeds of transfer —
acceptance of Services and interim reports on the
supplied Services according to the requirements of
the Technical Specification, after they are revised
and approved by the Contracting Authority. The
amount of interim payments shall depend on the
actually supplied Services;

3.3.5. The Contracting Authority shall make
payment to the Service Provider for the supplied
Services by payment order to the bank account
indicated by the Service Provider.

3.4. The fixed price specified in the Contract shall
not be changed, except in the cases provided for in
subparagraphs 3.4.1 — 3.4.4:

3.4.1. upon change of VAT during the Contract
validity period the Contract price may be
respectively changed. The Contract price shall be
recalculated by changing it by the percentage of
change of the tax rate. The change of the Contract
price shall be documented by agreement of the
Parties signed by both Parties to the Contract, and




kuri fiksuojama Saliy pasiraSomuose Paslaugy (ju
daliy) perdavimo-priémimo aktuose, yra mazesné
negu Paslaugy apimtis, kuri buvo nurodyta kaip
numatoma Paslaugy apimtis Paslaugy teikéjo
Pasiilyme ir / ar Sutartyje. Perkanciajai
organizacijai sumokéjus Paslaugy teikéjui sumas,

numatytas Saliy pasirasytuose Paslaugy
perdavimo-priémimo aktuose, Perkanéioji
organizacija laikoma visiskai atsiskaiiusi su

Paslaugy teikéju uz pagal $ig Sutartj suteiktas
Paslaugas. Salys aiskiai susitaria, kad 3 nuostata
negali biti aiskinama kaip Paslaugy teikéjo teisé
nesuteikti dalies Paslaugy, kurias jis jsipareigojo
suteikti Sia Sutartimi ir / ar kaip Salinanti ar
apribojanti Paslaugy teikéjo atsakomybe uz Sioje
Sutartyje jvardinty Rezultaty pasiekimo
neuztikrinima.

3.4.3. Sutarties kaina gali biiti mazinama bet kuriuo
Sutarties galiojimo laikotarpiu, jei tai pasialo ar
tam raStu pritaria Paslaugy teikéjas, su kuriuo buvo
sudaryta Sutartis (pvz., dél rinkos kainy
sumazéjimo, Paslaugy teikéjo galimybiy pritaikyti
nuolaidas atsiradimo ar pan.). Sutarties kainos
pakeitimas  jforminamas  Saliy  susitarimu,
pasiraSomu abiejy Saliy, perskaidiuota kaina
isigalioja nuo kitos dienos. Si nuostata negali biti
aiSkinama kaip Sutartj sudariusio Paslaugy teikéjo
teis¢ nesuteikti dalies Paslaugy, kurias ji
isipareigojo suteikti Sia Sutartimi it/ ar Kkaip
Salinanti ar  apribojanti  Paslaugy teikéjo
atsakomybg uz Sutartyje jvardinty rezultaty
pasiekimo neuZtikrinima.

3.4.4. Jei ES paramos lé3as administruojanti ir (ar)
iSmokanti institucija, jvertinusi ir nustadiusi
produkty ir (ar) rezultaty kokybés ir (ar) kiekio
(apimties) neatitikimy ir (ar) Sutarties paZeidimy
dél Paslaugy teikéjo kaltés, neiSmoka leSy arba jy
dalies, Sutarties kaina gali biti atitinkamai
mazinama. Tokiu atveju Paslaugy teikéjas turi
iSradyti PerkanCiajai organizacijai krediting (PVM)
saskaitg faktira.

4. PIRKIMO SUTARTIES $ALIU TEISES IR
PAREIGOS

4.1.  Paslaugy teikéjas jsipareigoja:
4.1.1. teikti Paslaugas Perkanciajai organizacijai
pagal Sutartj uz Paslaugy kaing, savo rizika bei

the recalculated price shall enter into force from the
next day. As from that day the recalculated price
shall apply to the supplied Services.

3.4.2. The Contract price shall be automatically
reduced if it transpires that the amount of actually
supplied Services recorded in the deeds of transfer —
acceptance of Services (their parts) signed by the
Parties is smaller than the amount of Services
indicated as the envisaged amount of Services in the
Service Provider’s Tender and/or Contract. When
the Contracting Authority pays to the Service
Provider the amounts provided for in the deeds of
transfer — acceptance of Services (their parts) signed
by the Parties, it shall be considered that the
Contracting Authority has made the full payment to
the Service Provider for the Services supplied under
this Contract. The Parties hereto explicitly agree that
this provision may not be interpreted as the Service
Provider’s right not to supply part of Services, which
the Service Provider has committed to supply under
this Contract and/or as otherwise eliminating or
restricting the Service Provider’s liability for the
failure to ensure the achievement of the Results
specified in this Contract.

3.4.3. The Contract price may be reduced during any
period of validity of the Contract, on proposal or
written consent of the Service Provider with whom
the Contract was concluded (e.g., when market
prices reduce, or the Service Provider has a
possibility to apply discounts, etc.). The change in
the Contract price shall be formalised by agreement
of the Parties signed by both Parties, and the
recalculated price shall apply from the next day.
This provision may not be interpreted as the Service
Provider’s right not to supply part of Services, which
the Service Provider has committed to supply under
this Contract and/or as otherwise eliminating or
restricting the Service Provider’s liability for the
failure to ensure the achievement of the Results
specified in this Contract.

3.4.4. If EU support funds administering and (or)
paying out authority has assessed and established
products, and (or) quality of results and (or) the
amount (scope) of discrepancies and (or) breaches of
Contract by the fault of Service Provider, not pay
funds or the part of it, the Contract price may be
reduced respectively. In this case Service Provider
shall issue a credit invoice.

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF
THE PARTIES TO THE PURCHASE
CONTRACT

4.1. The Servics:
4.1.1.to  supply Services to the Contracting




sgskaita kaip jmanoma riipestingai bei efektyviai,
jskaitant, bet neapsiribojant, Paslaugy teikima
pagal  geriausius  visuotinai  pripaZjstamus
profesinius, techninius standartus ir praktika,
panaudodamas visus reikiamus jgiidZius, Zinias.
4.1.2. nedelsdamas rastu informuoti Perkanéigja
organizacija apie bet kurias aplinkybes, kurios
trukdo ar gali sutrukdyti Paslaugy teikéjui uzbaigti
Paslaugy teikima nustatytais terminais;

4.1.3. po Paslaugy suteikimo nedelsdamas perleisti
nuosavybés teis¢ j Paslaugy teikimo rezultata, jeigu
toks sukuriamas. Intelektinés nuosavybés teisiy
peréjimui taikomos Sutarties 6 dalyje nurodytos
nuostatos;

4.1.4. uztikrinti i§ Perkanciosios organizacijos
Sutarties vykdymo metu gautos ir su Sutarties
vykdymu susijusios informacijos konfidencialuma
bei apsauga;

4.1.5. pateikti i§samias suteikty Paslaugy ataskaitas
pagal Techninés specifikacijos reikalavimus:
tarpines suteikty Paslaugy ataskaitas - kas 3
meénesius  visu Paslaugy teikimo laikotarpiu,
galuting suteikty Paslaugy ataskaita — po Paslaugy
suteikimo termino pabaigos. Paslaugy teikéjas
teikia ataskaitas (veiklas pagrindZiantys dokumenty

originalai, elektroniniy  dokumenty kopijos,
nuotraukos elektroninése laikmenose,
informavimas apie suteiktas Paslaugas) pagal su
Perkandigja  organizacija  Paslaugy teikimo

pradZioje suderinty ir patvirtinta Paslaugy teikimo
grafikg. Ataskaitos turi biiti teikiamos lietuviy arba
angly k. Ataskaity ir su jomis susijusiy dokumenty
siuntimo paStu iSlaidas apmoka Paslaugy teikéjas;
4.1.6. nenaudoti  Perkanciosios  organizacijos
Paslaugy Zenkly ar pavadinimo jokioje reklamoje,
leidiniuvose ar kitur be iSankstinio rastisko
Perkanciosios organizacijos sutikimo;

4.1.7. uztikrinti, kad Sutarties sudarymo momentu
ir visg jos galiojimo laikotarpj Paslaugy teikéjo
specialistai turéty reikiama kvalifikacija ir patirtj,
reikalingas norint teikti Paslaugas;

4.1.8. Perkanciajai organizacijai ra§tu paprasius
grazinti visus i§ Perkangiosios organizacijos
gautus, Sutar€iai vykdyti reikalingus dokumentus;
4.1.9. radtu suderinti su Perkandigja organizacija
pasililyme ir Sutartyje nurodytus Subteikéjus (jei
jie pasitelkiami) atsiradus biitinybei keisti juos;
naujieji Subteikéjai turi atitikti pirkimo salygose
Subteikéjams keliamus reikalavimus. Paslaugy
teikéjas yra atsakingas uz Subteikéjo, jo jgalioty
atstovy ir specialisty veiksmus arba neveikimg taip,
kaip atsakyty uz savo paties veiksmus ar
neveikima;

4.1.10. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir galiojandivose Lietuvos

Authority according to the Contract for the Price of
Services, at own risk and for own account, with
maximum care and effectiveness, including, but not
limited to, the supply of Services according to the
best generally recognised professional and technical
standards and practices, using all required skills and
knowledge;

4.1.2.to immediately notify the Contracting
Authority in writing of all circumstances that
prevent or are likely to prevent the Service Provider
from supplying Services by the fixed deadlines;
4.1.3.after supply of Services, to immediately
transfer the right of ownership to the result of the
supply of Services, if any. The transfer of
intellectual property rights shall be subject to the
provisions of Part 6 of the Contract;

4.1.4.to ensure the confidentiality and protection of
the information received from the Contracting
Authority during performance of the Contract and
related to the Contract;

4.1.5.to submit detailed reports on the supplied
Services according to requirements of the Technical
Specification: interim reports on the supplied
Services — every 3 (three) months over the entire
period of the supply of Services, the final report on
the supplied Services — after the deadline for the
provision of Services. The Service Provider shall
submit reports (original documents supporting the
activities, copies of electronic documents, pictures
in electronic media, information on the supplied
Services) according to the Service supply schedule
agreed upon with the Contracting Authority at the
beginning of the supply of Services. The reports
shall be submitted in the Lithuanian or English
language. The costs of sending the reports and
related documents by post shall be paid by the
Service Provider;

4.1.6.not to use the Contracting Authority’s Service
marks or name in any advertising, publications or
elsewhere without advance written consent of the
Contracting Authority;

4.1.7.to ensure that at the moment of conclusion of
the Contract and over its validity period the Service
Provider’s  specialists have the required
qualification and experience necessary for the
supply of Services;

4.1.8.at the written request of the Contracting
Authority, to return all documents received from the
Contracting  Authority = necessary  for  the
performance of the Contract;

4.1.9.to agree with the Contracting Authority in
writing on the Sub-suppliers (if any) specified in the
tender and Contract, to replace them, where
appropriate; the new Sub-suppliers must meet the
requirements established for Sub-suppliers in the




Respublikos teisés aktuose;

4.1.11. vykdyti privalomus visuomenés
informavimo veiksmus: uZtikrinti, kad Projekte
dalyvaujantiems asmenims (Projektg vykdantiems
asmenims, Projekto tikslinéms grupéms, Projekto
rezultatus naudojantiems asmenims) biity pranesta
apie Projekto finansavima i Europos regioninés
plétros fondo pagal Europos Parlamento ir Tarybos
reglamentg (ES) Nr. 1303/2013 (XII priedo 2.2
punktas); visose Projekto vykdytojo
igyvendinamose  informavimo apie  Projekta
priemonése turi biiti naudojamas 2014-2020 m. ES
fondy investicijy Zenklas (2014-2020 m. ES fondy
investicijy zenklo naudojimo vadovas,
http://www.esinvesticijos.1t/1t/2014-
2020_ES_fondu zenklas) (su pakeitimais ir
papildymais). Prie§ naudodamas & Zenkla,
Paslaugy teikéjas tai turi suderinti su Perkanéigja
organizacija. Taip pat vadovaujantis Lietuvos
Respublikos finansy ministro 2014-10-08 jsakymu
Nr. 1K-316 patvirtinty Projekty administravimo ir
finansavimo  taisykliy (su  pakeitimais ir
papildymais) (TAR, 2014-10-09, Nr. 2014-13940)
37 skirsniu Paslaugy teikéjas turi visuose
dokumentuose, elektroninése ir interneto
laikmenose, spaudoje, reklaminése kampanijose,
iSkabose ir kt. eksponuoti ES struktiiriniy fondy
vieSinimo logotipg  (pateikia Perkancioji
organizacija);

4.1.12. uitikrinti patalpas biurui JAV, ir darbo
vietas viename i§ JAV didZiyjy Salies miesty;
4.1.13. uztikrinti, kad Paslaugy teikéjo bistiné
bity visi¥kai apriipinta visomis reikalingomis darbo
ir kanceliarinémis priemonémis (firminiai aplankai
su Lietuvos logotipu ir kt.) bei reprezentacinémis
priemonémis (vizitinés kortelées su Lietuvos
logotipu, Lietuvos véliava ir kt.);

4.1.14. uztikrinti, kad komunikavimo ir
susiradinéjimo su Perkanéigja organizacija kalba
buty lietuviy arba angly kalba. MazZiausiai 2 val.
(pagal poreikj) per savaite skiriamos konsultuoti
PerkanCiaja  organizacija turizmo klausimais
(jskaitant pagalba redaguojant teksty apie gamtos ir
kultiiros objektus (isteklius));

4.1.15. uztikrinti, kad komunikavimas su $alies
turizmo sektoriaus atstovais vykty oficialia salies
kalba;

4.1.16. viso Paslaugy teikimo laikotarpiu teikti
informacijg privatiems asmenims ir jmonéms,
istaigoms, organizacijoms pagal uzklausimus el.
paStu, telefonu ir paStu. Kiekvieno ataskaitinio
laikotarpio pabaigoje Perkandiajai organizacijai
pateikti uzklausy suvesting lentelés forma (kam,
kiek i§ viso uzklausy gauta ir atsakyta, dazniausiai
pasitaikantys klausimai, pradymai);

procurement conditions. The Service Provider shall
be responsible for acts or omissions of the Sub-
supplier, authorised representatives and specialists
thereof, as for his own acts or omissions;

4.1.10.to properly fulfil other obligations provided
for in the Contract and applicable legal acts of the
Republic of Lithuania;

4.1.11.to carry out the mandatory actions of
informing the public: to ensure that persons
participating in the Project (persons implementing
the Project, target groups of the Project, persons
using the Project results) are notified of the Project
funding from the European Regional Development
Fund in accordance with Regulation (EU) No
1303/2013 of the European Parliament and of the
Council (paragraph 2.2 of Annex XII); the
investment emblem of the EU funds of 2014-2020
shall be used in all Project information measures
implemented by the Project promoter (Guidelines
on the use of the logo of investments of the EU
funds for 2014-2020,
http://www.esinvesticijos.It/1t/2014-
2020_ES_fondu_zenklas) (as amended and
supplemented). Prior to using the logo, the Service
Provider shall coordinate such use with the
Contracting Authority. Furthermore, in observance
of Section 37 Rules on the Administration and
Funding of Projects (as amended and
supplemented) (RLA, No 2014-13940, 9 October
2014) approved by Order No 1K-316 of the
Minister of Finance of the Republic of Lithuania of
8 October 2014, the Service Provider shall
demonstrate the logo of promotion of the EU
structural funds (provided by the Contracting
Authority) in all documents, electronic and internet
media, in press, advertising campaigns, signboards,
etc.);

4.1.12.to provide the premises for office in USA
and workplaces in one of the largest cities of
USA,;

4.1.13. to ensure that the Service Provider’s head
office is fully provided with all necessary work
equipment and stationery (branded folders with
Lithuania’s logo, etc.) and means of representation
(visiting cards with Lithuania’s logo, the flag of
Lithuania, etc.);

4.1.14.to ensure that the communication and
correspondence with the Contracting Authority is
conducted in the Lithuanian or English language.
Minimum 2 (two) hours (as needed) per week shall
be allocated for consulting the Contracting
Authority on tourism matters (including assistance
in editing of texts on the objects (resources) of
nature and culture);

4.1.15.t0 ensure that communication with the




4.1.17. suderinti kiekvieng veikla pries pradedant
ja jgyvendinti su Perkanliaja organizacija.
Nesuderintos su Perkanéigja organizacija veiklos
nebus apmokamos;

4.1.18. kaupti dokumentacija (originaliy
dokumenty segtuvai, elektroniniy dokumenty ,,print
screen‘ai” ir kopijos elektroninése laikmenose,
Paslaugy jgyvendinimo periodu sudarytos turizmo
verslo ir zurnalisty kontakty duomeny bazés) ir
juos archyvuoti visu Paslaugy teikimo laikotarpiu;
Paslaugy teikimo termino pabaigoje Paslaugy
teikéjas jsipareigoja perduoti sudarytas turizmo
verslo ir Zurnalisty kontakty duomeny bazes,
iSsaugotas elektroningje laikmenoje Perkanéiajai
organizacijai.

4.1.19. ne reCiau kaip vieng karta per ménesj
susisiekti su Lietuvos Respublikos ambasada ar
Generaliniais konsulatais Salyje ir aptarti galimo
bendradarbiavimo klausimus.

4.2. Paslaugy teikéjas turi teise:

4.2.1. gauti Paslaugy kaing su sglyga, kad jis
tinkamai vykdo §ig Sutartj;

4.2.2. Paslaugy teikéjas turi ir kitas $ios Sutarties ir
Lietuvos Respublikoje galiojanéiy teisés akty
numatytas teises;

4.2.3. Sutarties vykdymui pasitelkti Pasiilyme
nurodyta(us) Subteikéja(us): nepasitelkiama.

4.3. Perkancioji organizacija jsipareigoja:

4.3.1. Paslaugy teikéjui sudaryti visas sglygas,
suteikti informacija ar dokumentus, bitinus
Paslaugoms teikti;

4.3.2. moketi Sutarties kaing uZ tinkamai suteiktas
ir kokybiskas Paslaugas pagal Sios Sutarties
salygas.

4.4. Perkancioji organizacija turi visas S§ios
Sutarties bei Lietuvos Respublikoje galiojandiy
teisés akty numatytas teises.

representatives of the country’s tourism sector takes
place in the official language of the country;

4.1.16. over the entire period of supply of Services,
to provide information to private persons and
companies, institutions, organisations in response to
enquiries received by e-mail, phone and post. At the
end of each reporting period, to submit to the
Contracting Authority a summary table of enquiries
(indicating the total number of received and
answered the enquiries, the persons who received
and answered them, FAQ, requests);

4.1.17. prior to starting the implementation of each
activity, to coordinate it with the Contracting
Authority. Payment for activities not coordinated
with the Contracting Authority shall not be made;
4.1.18.to collect documents (folders of original
documents, print screens of electronic documents
and copies in electronic storage medium, databases
of tourism business and contact details of
journalists formed during the period of
implementation of Services) and archive them over
the entire period of supply of Services; at the end of
the term of supply of Services, the Service Provider
undertakes to transfer to the Contracting Authority
the compiled databases of tourism business and
contact details of journalists stored in the electronic
storage medium.

4.1.19.at least once a month, to get in touch with
the Embassy of the Republic of Lithuania or
Consulate General in the country and discuss the
matters of possible cooperation.

4.2. The Service Provider shall have the right to:
4.2.1.receive the price of Services which shall be
conditional upon his proper performance of this
Contract;

4.2.2.the Service Provider shall also enjoy other
rights provided for in this Contract and legal acts
applicable in the Republic of Lithuania;
4.2.3.involve the Sub-supplier(s) specified in the
Tender for the performance of the Contract: not
engaged.

4.3. The Contracting Authority undertakes to:
43.1.provide the Service Provider with all
conditions, information or documents necessary for
the supply of Services;

4.3.2.pay the Contract price for the properly
supplied Services of good quality according to the
terms and conditions of this Contract.

4.4. The Contracting Authority shall enjoy all
rights provided for in this Contract and legal acts
applicable in the Republic of Lithuania.




5. SUTARTIES [VYKDYMO
UZTIKRINIMAS

5.1.  Pirkimo sutarties tinkamas jvykdymas yra
uztikrintas netesybomis — iki 20 procenty bauda
nuo sutartyje numatytos bendros Sutarties kainos.
5.2.  Sutarties jvykdymo uztikrinimu
garantuojama, kad Perkanéiajai organizacijai bus
atlyginti nuostoliai, atsirade Paslaugy teikéjui dél jo
kaltés pazeidus Sutart;.

5.3.  Jei Paslaugy teikéjas nevykdo savo sutartiniy
jsipareigojimy ar vykdo juos netinkamai,
Perkancioji organizacija pareikalauja sumokéti visa
20 procenty, nuo Sutartyje numatytos bendros
Sutarties kainos, dydzio baudg ar jos dalj
priklausomai nuo nejvykdytos Sutarties dalies
vertés. Prie§ pateikdama reikalavimg sumokéti
bauda, PerkanCioji organizacija jspé&ja apie tai
Paslaugy teikéja, nurodydama, dél kokio pazeidimo
pateikia §j reikalavima bei nurodo protingg terming
trikumams pasalinti.

6. INTELEKTINES NUOSAVYBES TEISES

6.1. Visi rezultatai (jei tokie sukuriami), kaip
numatyta 4.1.3 Sutarties punkte, ir su jais susijusios
teisés, jgytos vykdant Sutart], jskaitant autorines ir
kitas intelektinés ar pramoninés nuosavybés teises,
yra Perkané¢iosios organizacijos nuosavybé.

6.2. Paslaugy teikéjas uztikrina, kad jokios
treCiyjy asmeny teisés néra pazeidZiamos Sutarties
vykdymo metu ir Sutarties vykdymui néra
naudojami intelektinés nuosavybés teisés saugomi

objektai, | kuriuvos Paslaugy teikéjas neturi
intelektinés nuosavybés teisiy.
6.3. Paslaugy teikéjas jsipareigoja atlyginti

Perkanciajai organizacijai nuostolius, patirtus deél
treCiyjy Saliy ieSkiniy dél patentiniy, prekiy Zenkly,
autoriy ir gretutiniy teisiy pazeidimy, kylangiy dél
Sutarties vykdymo, iSskyrus atvejus, kai toks
pazeidimas atsiranda del Perkanciosios
organizacijos kaltés.

7. PASLAUGU TEIKEJO PERSONALAS

7.1. Paslaugy teikéjo specialisty, kurie atlieka
Paslaugas, darbo valandos yra nustatomos pagal
Paslaugy teikeéjo valstybés jstatymus ir kitus teisés
aktus, apie tai pateikiant Perkaniajai organizacijai
visg infonnag‘ija. Paslaugy teikéjas prisiima visg

5. SECURITY OF IMPLEMENTATION OF
THE CONTRACT

5.1. Security of the proper implementation of the
Purchase Contract shall be a penalty — a fine of up
to 20 % (twenty percent) from the total Contract
price provided for in the Contract.

5.2. Security of the implementation of the
Contract shall guarantee the compensation for
losses of the Contracting Authority incurred due to
breach of the Contract by the Service Provider
through the latter’s fault.

5.3. If the Service Provider defaults on, or
inadequately fulfils, his contractual obligations, the
Contracting Authority shall claim the full or partial
payment of the fine of 20 % (twenty percent) from
the total Contract price provided for in the Contract,
depending on the value of the defaulted part of the
Contract. Prior to lodging the claim to pay the fine,
Contracting Authority shall notify the Service
Provider to the effect by indicating the infringement
in respect of which the claim has been lodged and
the reasonable time for elimination of weaknesses.

6. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

6.1. All results (if any), as provided for in
subparagraph 4.1.3 of the Contract, and rights
related to them obtained when performing the
Contract, including copyrights and other intellectual
property rights shall belong to the Contracting
Authority.

6.2. The Service Provider shall guarantee that the
Contract will be performed without infringing any
rights of third parties and that the objects to which
the Service Provider has no intellectual property
rights and which are protected by the intellectual
property right will not be used for the performance
of the Contract.

6.3. The Service Provider undertakes to
compensate for losses incurred by the Contracting
Authority as a result of third parties’ actions
regarding violations of patent, trade mark, copyright
or related rights, arising from performance of the
Contract, except in the cases when such a violation
arises through the fault of the Contracting
Authority.

7. PERSONNEL OF THE SERVICE
PROVIDER

7.1. Working hours of the Service Provider’s
specialists who carry out the Services shall be
determined in accordance with laws and other legal
acts of the Service Provider’s country, by providing

I
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atsakomybe, susijusig su specialisty darbo salygy
reguliavimu, bet uZtikrina, kad nustatant darbo
laikg bus atsizvelgta j Paslaugy specifika.

7.2. Paslaugy teikéjas Paslaugoms teikti skiria
vadovg ir specialisty (-us), kurie buvo nurodyti
Paslaugy teikéjo pasitlyme. Paslaugy teikéjas turi
padalinti darbo kruvius taip, kad bity uztikrintas
administravimo ir priezifiros, rinkodaros ir vieuyjy
ry8iy, e-rinkodaros funkeijy optimalus vykdymas.
Atsiradus bitinybei keisti pasiiilyme nurodytus
specialistus, Paslaugy teikéjas ne véliau kaip 14
(keturiolika) dieny pries pasikei¢iant bent vienam i$
specialisty privalo tai suderinti su Perkanciosios
organizacijos asmeniu, atsakingu uZ tg rinka, o
naujai pasitelkiami specialistai turi atitikti Pirkimo
dokumentuose jiems nustatytus reikalavimus; taip pat
uztikrinti sklandy darby perdavimg ir perémima.

Naujas specialistas turi atvykti | Perkancigja
organizacija  susipaZinti su  Perkanéiosios
organizacijos  vykdoma turizmo rinkodara,
pagrindiniais  Lietuvos turizmo  produktais,

apimanciais Lietuvos gamtos ir kultiros objektus
(i8teklius). Visas kelionés i§laidas dengia Paslaugy
teikéjas.

7.3. Sutarties galiojimo metu be Perkandiosios
organizacijos sutikimo Paslaugy teikéjas neturi
teisés keisti asmeny, paskirty Paslaugoms teikti.
Jeigu Perkancioji organizacija yra pagristai
nepatenkinta Paslaugy teikéjo paskirtu asmeniu,
Paslaugy teikéjas Perkanciosios organizacijos
raStiSku praSymu privalo nedelsdamas pakeisti tokj
asmenj. Keifiamas asmuo turi biiti ne Zemesnés
kvalifikacijos, nei nustatyta pirkimo sglygose bei

pateikia  specialisto  kvalifikacija  jrodancius
dokumentus.

7.4. Jeigu Paslaugoms vykdyti paskirtas
asmuo negali teikti Paslaugy dél priezaséiy,
nepriklausanéiy nuo  Saliy, Salys  aptaria
susidariusiy  padétj ir Paslaugy teikéjas,

Perkan¢iajai organizacijai pritarus ra$tu, paskiria
kita asmenj, kurio profesiné kvalifikacija yra ne
Zemesné nei buvo nustatyta pirkimo salygose bei
pateikia  specialisto  kvalifikacijg  jrodanéius
dokumentus.  Priimtinas asmuo, pakeiéiantis
ankstesnj paskirta asmenj, turi biti paskirtas per 14
(keturiolika) dieny.

all information in this regard to the Contracting
Authority. The Service Provider shall assume all
liability related to the regulation of working
conditions of the specialists and shall ensure that
the specifics of Services is taken into account when
determining the working time.

7.2. For the purpose of supply of Services the
Service Provider shall appoint the head and the
specialist(s) indicated in the Service Provider’s
tender. The Service Provider shall allocate
workloads so as to ensure optimal performance of
administrative and supervisory, marketing and PR,
digital marketing functions. When it is necessary to
replace the specialists indicated in the tender, the
Service Provider must, no later than 14 (fourteen)
days prior to the replacement of at least one of the
specialists, coordinate this with the Contracting
Authority’s person responsible for the market, and
the newly engaged specialists must meet the
requirements established for them in the Contract
Documents; and also to ensure smooth transfer and
acceptance of works. A new specialist must arrive
to the Contracting Authority to get familiarised with
the marketing of tourism carried out by the
Contracting Authority, the main products of the
Lithuanian tourism, including the objects
(resources) of nature and culture of Lithuania. All
costs of travel shall be covered by the Service
Provider.

7.3. Without consent of the Contracting Authority,
the Service Provider shall have no right to replace
the persons appointed to supply the Services during
validity of the Contract. If the Contracting
Authority has a good reason to be dissatisfied with
the person appointed by the Service Provider, the
Service Provider must, at the written request of the
Contracting Authority, substitute such a person
without undue delay. The substituting person may
not be less qualified than specified in the
procurement conditions and shall submit the
documents attesting the specialist’s qualifications.
7.4. If the person appointed to supply Services
is unable to supply them for reasons that do not
depend on the Parties, the Parties shall discuss the
existing situation, and the Service Provider, upon
written approval of the Contracting Authority, shall
designate  another person who  possesses
professional qualifications not lower than specified
in the procurement conditions and shall submit the
documents attesting the specialist’s qualifications.
The acceptable person, substituting the previously
appointed person, must be appointed within 14
(fourteen) days.
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8. SALIU ATSAKOMYBE

8.1. Saliy atsakomybé yra nustatoma pagal
galiojanCius Lietuvos Respublikos teisés aktus ir
$ig Sutartj. Salys jsipareigoja tinkamai vykdyti savo
Isipareigojimus, prisiimtus  §ia  Sutartimi, ir
susilaikyti nuo bet kokiy veiksmy, kuriais galéty
padaryti Zalos viena kitai ar apsunkinty kitos Salies
prisiimty jsipareigojimy jvykdyma.

8.2.  Neatlikus apmokéjimo nustatytais terminais,
Paslaugy teikéjo  pareikalavimu Perkancioji
organizacija privalo sumokéti Paslaugy teikéjui uz
kiekvieng uzdelsta diena 0,02 %, delspinigiy nuo
laiku neapmokétos sumos uZ kiekviena uzdelsta
diena.

8.3. Jei Paslaugy teikéjas dél savo kaltes
neatlieka Paslaugy nustatytu terminu, Perkangioji
organizacija turi teise be oficialaus jspéjimo ir
nesumaZindama kity savo teisiy gynimo biidy
pradéti skaiéiuoti 0,02 % dydzio delspinigius nuo
nesiteikty Paslaugy kainos uz kiekviena termino
praleidimo diena, nevirsijant 5 % bendros Sutarties
kainos.

8.4. Jei apskaiCiuoti delspinigiai virsija 5%
bendros Sutarties kainos, Perkangioji organizacija
gali, pries tai radtu jspéjusi Paslaugy teikéja:

8.4.1. iSskaiiuoti delspinigiy suma i§ Paslaugy
teikéjui mokeétiny sumuy;

8.4.2. reikalauti sumokéti bauda;

8.4.3. nutraukti Sutartj.

8.5. Delspinigiy sumokéjimas neatleidzia Saliy nuo
pareigos vykdyti Sioje Sutartyje prisiimtus
Jsipareigojimus.

9. NENUGALIMOS JEGOS APLINKYBES
(FORCE MAJEURE)

9.1. Sutarties galiojimo laikotarpiu Salys gali biiti
visiSkai ar i§ dalies atleidZiamos nuo atsakomybeés
dél ypatingy ir neiSvengiamy aplinkybiy -
nenugalimos jégos (force majeure), nustatytos ir
Salies irodytos pagal Lietuvos Respublikos Civilinj
kodekss, jeigu Salis per 3 (tris) dienas pranesé kitai
Saliai apie klintj bei jos poveikj jsipareigojimy
vykdymui.

9.2. Nenugalima jéga (force majeure) nelaikomos
Salies veiklai turéjusios jtakos aplinkybés | kuriy
galimybe Salys, sudarydamos Sutartj, atsiZvelge,
t.y. Lietuvoje, jos tikyje pasitaikangios aplinkybés,
salygos, valstybés ar savivaldos institucijy
sprendimaj,  sykéle bet kurios ¥  Saliy

8. LIABILITY OF THE PARTIES

8.1, Liability of the Parties shall be established in
accordance with applicable legal acts of the
Republic of Lithuania and this Contract. The Parties
hereto undertake to properly fulfil their obligations
assumed by this Contract and to refrain from any
actions whereby they could cause damage to each
other or make the fulfilment of obligations assumed
by the other Party difficult.

8.2. In the event of the failure to make payment
by the established time limits, at the Service
Provider’s request, the Contracting Authority must
pay to the Service Provider late interest charges for
each delayed day in the amount of 0.02 % (two
hundredths of one percent) from the overdue
amount for each delayed day.

8.3. If the Service Provider, through his fault,
fails to carry out the Services by the established
deadline, the Contracting Authority shall have the
right, without official notice and without reducing
its other remedies, start calculating late interest
charges of 0.02 % (two hundredths of one percent)
for each delayed day, but not exceeding 5 % (five
percent) of the total price of the Contract.

8.4. Where the calculated late interest charges
exceed 5% (five percent) of the total price of the
Contract, the Contracting Authority may, by
providing prior written notice to the Service
Provider:

8.4.1.deduct the amount of late interest charges
from amounts payable to the Service Provider;
8.4.2.charge a fine;

8.4.3.terminate the Contract.

8.5.Payment of late interest charges shall not
relieve the Parties from the duty to fulfil the
obligations assumed under this Contract.

9. FORCE MAJEURE

9.1. Over the period of validity of the Contract, the
Parties may be fully or partly relieved from liability
due to extraordinary and unavoidable circumstances
— force majeure identified and proved by the Party
in accordance with the Civil Code of the Republic
of Lithuania, if, within 3 (threc) days, the Party
notifies the other Party of the obstacle and its
impact on the fulfilment of obligations.

9.2. Force majeure shall exclude the circumstances
affecting the Party’s activity that were taken into
account by the Parties when concluding the
Contract, i.e. circumstances, conditions occurring in
Lithuania, its economy, decisions of state or
municipal bodies leading to reorganisation,
liquidation, privatisation of either of the Parties,
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reorganizavimg,  likvidavimg,  privatizavima,
veiklos pobiidZio pakeitimg, stabdymg (trukdyma),
kitos aplinkybés, kurios turéty biiti laikomos
ypatingomis, bet Lietuvoje Sutarties sudarymo
metu yra tikétinos. Nenugalima jéga (force
majeure) taip pat nelaikoma tai, kad rinkoje néra
reikalingy prievolei vykdyti prekiy, Salis neturi
reikiamy  finansiniy  itekliy arba  Salies
kontrahentai pazeidZia savo prievoles.

10. SALIU PAREISKIMAI IR GARANTLIOS

10.1. Kiekviena i§ Saliy pareiskia ir garantuoja
kitai Saliai, kad:

10.1.1. Salis yra tinkamai isteigta ir teisétai veikia
pagal 3alies, kurioje yra registruotas ar 3alies, i§
kurios jis atvyko, jstatymus;

10.1.2. Salis atliko visus teisinius veiksmus,
butinus, kad Sutartis buity tinkamai sudaryta ir
galioty, ir turi visus teisés aktais numatytus
leidimus, licencijas, specialistus, reikalingus
Paslaugoms teikti;

10.1.3. sudarydama Sutartj, Salis nevir$ija savo
kompetencijos ir nepazeidzia jg saistanéiy jstatymuy,
kity privalomy teisés akty, taisykliy, statuty, teismo
sprendimy, jstaty, nuostaty, potvarkiy,
jsipareigojimy ir susitarimy;

10.1.4. §i Sutartis yra Saliai galiojantis, teisinis ir
ja saistantis jsipareigojimas, kurio vykdymo galima
pareikalauti pagal Sutarties salygas.

11. KONFIDENCIALUMO
ISIPAREIGOJIMAI

11.1. Sutartis ir visas (laimé&jusio) Paslaugy teikéjo
pasitlymas, iSskyrus Konfidencialia informacija
bus vieSinamas Lietuvos Respublikos teisés akty
nustatyta tvarka.

11.2. PerkanCioji organizacija kiekvienu atveju,
prie§ vieSindama Sutartj ir Paslaugy teikéjo
pasililyma bei su juo pateiktus dokumentus,
ivertina  konfidencialumo  Zyma  paZzymétus
duomenis. Perkanéioji organizacija spresdama dél
pateiktos informacijos konfidencialumo taiko
skaidrumo, proporcingumo principus ir esant
poreikiui kreipiasi | Paslaugy teikéja, prasydama
patvirtinti (pateikti jrodymus), kuri informacija ar
jos dalis yra laikytina konfidencialia.

11.3. Konfidencialia informacija yra laikoma:
11.3.1. Paslaugy teikéjo Pasiilyme nurodytos
Paslaugy kainos sudedamosios dalys (jei nurodyta

change of the nature, suspension (interruption) of
their business, other circumstances that should be
considered to be extraordinary, but can occur in
Lithuania at the time of concluding the Contract.
The absence of goods on the market necessary for
the fulfilment of the obligation, or the lack of
required financial resources by the Party or the
violation of obligations by the counterparties of the
Party shall also be excluded from the scope of force
majeure.

10. REPRESENTATIONS AND
GUARANTEES OF THE PARTIES

10.1. Each of the Parties hereto represents and
guarantees to the other Party that:

10.1.1.the Party has been duly incorporated and is
legally operating in accordance with laws of a
country of his registration or origin;

10.1.2.the Party has performed all legal actions
necessary for the proper conclusion and validity of
the Contract, and possesses all permits, licenses and
specialists necessary for the supply of Services
required by legal acts;

10.1.3.by concluding the Contract, the Party is
acting within the limits of its competence, in
compliance with laws binding on it, other
mandatory legal acts, rules, statutes, court orders,
articles of association, regulations, decrees,
obligations and arrangements;

10.1.4.this Contract is a valid, legal and binding
obligation of the Party the fulfilment of which may
be demanded in accordance with terms and
conditions of the Contract.

11. CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS

11.1. The Contract and the whole tender of the
(successful) Service Provider, excluding the
Confidential Information, will be publicised in
accordance with the procedure laid down by legal
acts of the Republic of Lithuania.

11.2. In each case, prior to publicising the Contract
and the Service Provider’s tender and its
accompanying  documents, the Contracting
Authority shall assess the data that are referenced as
confidential. When deciding on the confidentiality
of the provided information, the Contracting
Authority shall apply the principles of transparency
and proportionality and, where appropriate, ask the
Service Provider to confirm (provide proof) as to
what information or its part should be considered to
be confidential.

11.3. The following information shall be considered
to be confidential:
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Paslaugy teikéjo);

11.3.2. kita informacija, kurios konfidencialuma
nurodé Paslaugy teikéjas (komerciné (gamybiné)
paslaptis ir konfidencialieji pasitilymy aspektai).
11.4. Konfidencialia informacija nelaikoma:
11.4.1. bendra pasitlymo kaina;

11.4.2. informacija, kuri yra vie$ai prieinama;
11.4.3. informacija, kuri yra valdoma Saliy be
apribojimy ja atskleisti;

11.4.4. informacija, pateikta trediyjy asmeny,
turéjusiy  raStu  patvirtintg  teise  atskleisti
Konfidencialig informacija;

11.4.5. informacija, kuri privalo biiti atskleista
pagal jstatymus ar kitus teisés aktus.

11.5. Salys uztikrina, kad:

11.5.1. Bus i$saugotas visos i§ kitos Salies gautos
informacijos, kuri, atsizvelgiant | Lietuvos
Respublikos jstatymus, yra jslaptinta ar sudaro
valstybés,  tarnybos, = komercing  paslaptj,
Konfidencialia informacija, arba jai taikoma
duomeny apsauga, slaptumas ir jsipareigoja naudoti
tokig informacija tik Sutarties vykdymo tikslais;
11.5.2. Imsis visy bitiny atsargumo priemoniy
siekdamos uztikrinti, kad Konfidenciali informacija
nebity atskleista ar naudojama ne Sutarties
vykdymo tikslais;

11.5.3. Konfidencialios informacijos atskleidimas
galimas tik esant radytiniam kitos Salies sutikimui;
11.5.4. Konfidenciali  informacija gali  biti
perduodama be iSankstinio kitos Salies rastisko
sutikimo, kai to reikalaujama Lietuvos Respublikos
istatymy nustatyta tvarka (pvz.: kai to reikalauja
teisésaugos, kontrolés ir kitos institucijos);

11.5.5. Bet kokie Salies gauti dokumentai lieka
juos pateikusios Salies nuosavybe, jeigu Salys rastu
nesusitaria kitaip. MedZiaga saugoma Lietuvos
Respublikos jstatymais ar kiti teisés aktais
nustatytg laikotarpj.

11.5.6. Sutarties nuostatos, numatandios éaliq
jsipareigojimus, susijusius su Konfidencialios
informacijos saugojimu, galioja ir Salims nutraukus
Sutartj ar pasibaigus Sutarties galiojimui, taip pat
galioja bet kuri kita nuostata, kai tiesiogiai arba
netiesiogiai nurodoma, kad jos galiojimas
nesibaigia nutraukus Sutartj.

11.3.1.the components of the price of Services
indicated in the Service Provider’s Tender (if
specified by the Service Provider);

11.3.2. other information designated as confidential
by the Service Provider (commercial (industrial)
secret and confidential aspects of tenders).

11.4. The following information shall not be
considered to be confidential:

11.4.1. the total price of the tender;

11.4.2. the information available to the public;
11.4.3.the information possessed by the Parties
without any restrictions of its disclosure;

11.4.4.the information provided by third parties
authorised in writing to disclose the Confidential
Information;

11.4.5.the information that must be disclosed by
virtue of laws or other legal acts.

11.5. The Parties hereto ascertain that:

11.5.1.the confidentiality of all information
received from the other Party, which in accordance
with laws of the Republic of Lithuania is classified
and constitutes state, official, commercial secret,
Confidential Information or is subject to data
protection, and undertake to use such information
only for the purposes of performance of the
Contract;

11.5.2.they will take all necessary precautions, in
order to ensure that the Confidential Information is
not disclosed and is not used not for the purposes
other than the performance of the Contract;
11.5.3.the Confidential Information may be
disclosed only having obtained a written consent of
the other Party;

11.5.4.the Confidential Information may be
communicated without advance written consent of
the other Party, where so required in accordance
with the procedure laid down by laws of the
Republic of Lithuania (e.g., where law enforcement,
control and other bodies so request);

11.5.5.any documents received by the Party shall
remain the ownership of the Party submitting them,
unless the Parties agree otherwise in writing. The
material shall be retained for the period fixed by
laws or other legal acts of the Republic of
Lithuania.

11.5.6.Provisions of the Contract defining
obligations of the Parties related to the keeping of
Confidential Information shall remain in force after
termination of the Contract by the Parties or after its
expiry; the same applies to any other provision
where it is directly or indirectly specified that such
provision survives the termination of the Contract.
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[ 12. SUTARTIES GALIOJIMAS

12.1. Sutartis jsigalioja nuo jos pasira§ymo dienos
ir galioja 32 ménesius.

12.2. Sutarties (joje numatyty terminy) pratesimo
galimybés: Sutarties (sutartiniy jsipareigojimy)
ivykdymo  terminas  ifkilus  nenumatytoms
aplinkybéms, kuriy nebuvo galima numatyti
pirkimo ir/ar Sutarties vykdymo metu (esant
Projekto  pratgsimui, Paslaugy teikéjui dél
pateisinamy priezaséiy nespéjant laiku suteikti
numatyty Paslaugy, Perkanéiajai organizacijai dél
pateisinamy priezasCiy nespéjant laiku priimti
suteikty Paslaugy ir pan.), Salims rastu iSreikus
tam sutikimg gali biiti pratestas, bet ne ilgiau kaip
iki 2 meénesiy. Pratgsimy skai¢ius — ne daugiau kaip
1 kartas.

12.3. Jei bet kuri Sios Sutarties nuostata tampa ar
pripaZjstama visiSkai ar i§ dalies negaliojan&ia, tai
neturi jtakos Kity Sutarties nuostaty galiojimui.
12.4. Nutraukus Sutartj ar jai pasibaigus, lieka
galioti Sios Sutarties nuostatos, susijusios su
atsakomybe bei atsiskaitymais tarp Saliy pagal %ia
Sutartj, taip pat visos kitos Sios Sutarties nuostatos,
kurios, kaip aiSkiai nurodyta, ilieka galioti po
Sutarties nutraukimo arba turi islikti galioti, kad
buity visiskai jvykdyta §i Sutartis.

13. SUTARTIES PAKEITIMAI

13.1. Sutarties salygos  Sutarties  galiojimo
laikotarpiu negali biiti kei¢iamos, iSskyrus tokias
Sutarties salygas, kurias pakeitus nebiity pazeisti
LR vieSyjy pirkimy jstatymo 3 straipsnyje nustatyti
vieSyjy pirkimy principai ir tikslai bei tokiems
Sutarties salygy pakeitimams yra gautas Viedyjy
pirkimy tarnybos sutikimas. Sutarties salygy
keitimu nebus laikomas Sutarties salygy
koregavimas joje numatytomis aplinkybémis, jei
Sios aplinkybés nustatytos aiskiai ir
nedviprasmi$kai bei buvo pateiktos Pirkimo
dokumentuose. Tais atvejais, kai Sutarties salygy
keitimo butinybés nebuvo jmanoma numatyti
rengiant Pirkimo dokumentus ir (ar) Sutarties
sudarymo metu, Salys gali keisti tik neesmines
Sutarties salygas. Sutarties salygy pakeitimas turi
buti jformintas papildomu susitarimu ir pasiradytas
abiejy Saliy.

13.2. Sudarytos Sutarties Salis gali biti pakeista
tuo iSimtiniu  atveju, kai ji pertvarkoma,
reorganizuojama  arba  dél  Perkangiosios

12. CONTRACT VALIDITY

12.1. The Contract shall enter into force from the
day of its signing and shall remain effective 32
months.

12.2. Possibilities of extension of the Contract (the
time limits provided for therein): the Contract (the
term of performing the contractual obligations) in
the event of unforeseen circumstances which could
not have been foreseen in procurement and/or
Contract performance time (the extention of the
Project, the Supplier is unable to provide services
within the agreed time frame due to justifiable
reasons, the Contracting Authority is unable to
accept the fulfilled services within the agreed time
frame due to justifiable reasons and so on), can be
extended with a written consent of the parties, but
for no longer than 2 months. Number of extensions
- no more than 1 time.

12.3. Any provision of this Contract which becomes
or is declared fully or partially invalid, shall not
affect the validity of other provisions of the
Contract.

12.4. Upon termination or expiration of the Contract
its provisions related to liability and settlements
between the Parties under this Contract, as well as
all other provisions of this Contract, which, as
clearly stated, survive the termination of the
Contract or must remain in force for the purpose of
full implementation of this Contract, shall remain in
force.

13. AMENDMENTS TO THE CONTRACT

13.1. The terms and conditions of the Contract may
not be changed during its validity period, except for
those conditions of the Contract, the change of
which would not lead to the violation of the
principles and goals of public procurement
specified in Article 3 of the Law of the Republic of
Lithuania on Public Procurement and and in respect
of the change of which the consent of the Public
Procurement Office is obtained. The adjustment of
the terms and conditions of the Contract under the
circumstances provided for in the Contract shall not
be considered to be the change of the terms and
conditions of the Contract, where such
circumstances are stated clearly and unambiguously
and have been indicated in the Contract Documents.
In those cases where at the time of preparation of
the Contract Documents and/or conclusion of the
Contract it was impossible to foresee the need for
the change of the terms and conditions of the
Contract, the Parties may change only inessential
terms and conditions of the Contract. The change of
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organizacijos funkcijy perdavimo kitai perkanéiajai
organizacijai ar Paslaugy teikéjo funkcijy
perdavimo ,,vidinio® persitvarkymo atveju (kai su
Sutartimi susijusios funkcijos perduodamos pilnai
kontroliuojamai jo jmonei, toliau liekant solidariai
atsakingu uz Sutarties vykdyma) Sutarties vykdymas
perduodamas kitam ikio subjektui (-ams). Dél
Sutarties Salies pertvarkymo, reorganizavimo ar
funkeijy perdavimo neturi pablogéti  Sutartj
vykdysianéio tkio subjekto (-y) galimybeés
tinkamai jvykdyti Sutartj palyginti su tuo ukio
subjektu, su kuriuo buvo sudaryta Sutartis. Kai
Siame punkte numatytais atvejais keiiama
Sutarties 3alis (Paslaugy teikéjas), jis turi turéti ne
mazesng kvalifikacija nei tas, su kuriuo buvo
sudaryta Sutartis pagal kriterijus, kurie buvo
nustatyti Pirkimo dokumentuose. Sie pakeitimai
galimi be VieSyjy pirkimy tarnybos sutikimo.

14. SUTARTIES PAZEIDIMAS

14.1. Jei kuri nors Sutarties Salis nevykdo arba
netinkamai vykdo kokius nors savo jsipareigojimus
pagal Sutartj, ji pazeidzia Sutartj.

142. Vienai Sutarties Saliai paZeidus Sutartj,
nukentéjusioji Salis turi teise:

14.2.1. reikalauti kitos Salies vykdyti sutartinius
isipareigojimus;

14.2.2. reikalauti atlyginti nuostolius;

14.2.3. reikalauti sumokéti Sutarties 8.2 ir 8.3
punktuose nustatytus delspinigius;

14.2.4. reikalauti sumokéti bauda;

14.2.5. reikalauti sumazinti kaing, nustadius
Sutarties 3.4.4 punkte numatytas aplinkybes;

14.2.6. nutraukti Sutartj;

14.2.7. taikyti kitus Lietuvos Respublikos teises
akty nustatytus teisiy gynimo biidus.

14.3.  Paslaugy teikéjas negali perleisti visy ar
dalies savo jsipareigojimy pagal ¥ia Sutartj be
iSankstinio rastisko Perkan&iosios organizacijos
sutikimo.

144,  Paslaugy teikéjas turi nedelsiant pranesti
Perkanciajai organizacijai apie bet kokius esminius

terms and conditions of the Contract must be
documented by a separate agreement and signed by
both Parties.

13.2. The Party to the concluded Contract may be
replaced in the exceptional case when the Party is
under restructuring or reorganisation, or when the
Contracting Authority’s functions are assigned to
another Contracting Authority, or the performance
of the Contract is transferred to another economic
entity when the Service Provider’s functions are
assigned as a result of “internal” restructuring
(when the Service Provider transfers his functions
related to the Contract to his fully controlled
company while being jointly and severally liable for
the performance of the Contract). As a result of
restructuring, reorganisation or transfer of functions
of the Party to the Contract, the possibilities of the
economic entity (-ies) that will perform the
Contract to properly perform the Contract should
not be worsened compared to the economic entity
with whom the Contract had been concluded.
Where the Party to the Contract (the Service
Provider) changes in the cases provided for in this
paragraph, the Service Provider’s qualifications
shall not be lower than those of the Service
Provider with whom the Contract had been
concluded according to the criteria specified in the
Contract Documents. Such changes may be
introduced without consent of the Public
Procurement Office.

14. BREACH OF CONTRACT

14.1. If either Party to the Contract does not fulfil
or inadequately fulfils any of its obligations under
the Contract, such Party shall be considered to be in
breach of the Contract.

14.2. Where one of the Parties to the Contract
breaches the Contract, the non-defaulting Party
shall have the right to:

14.2.1.demand from the other Party the fulfilment
of the contractual obligations;

14.2.2. claim damages;

14.2.3.claim payment of late interest charges
specified in paragraphs 8.2 and 8.3 of the Contract;
14.2.4. claim payment of the fine;

14.2.5. require to reduce a price if it transpires the
circumstances specified in paragraph 3.4.4 of the
Contract;

14.2.6. terminate the Contract;

14.2.7. invoke other remedies provided for by legal
acts of the Republic of Lithuania.

14.3. The Service Provider may not transfer all or
part of his obligations under this Contract without
advance written consent of the Contracting




